Sepher Menachem (Mark)
Chapter 16
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1. wa ka’asher “abar yom haShabbat watig’neynah Mir'yam haMag'dalith

uMir’'yam Ya aqob uSh’lomith samim lcleketh w'lasu’k hem.

Mark16:1 And when the Shabbat day had passed, Miryam HaMagdalith,
and Miryam of Yaaqob, and Shelomith, bought spices with which 0 go

and 0 apply them.

<16:1> Kal Siayevop.évov tod cafBBdtov Maptia 1} Maydadnvn kat Mapla T
[ToD] Tak®dBov kal Zaddpm Myopacav dpodpata (va éNfodoar dAelfwoLy adTov.
1 Kai diagenomenou tou sabbatou Maria hé Magdaléné kai Maria hé [tou] Iakobou
And having passed the Sabbath, Mary Magdalene and Mary, the mother of James,

kai Salomeé égorasan aromata elthousai aleipsosin
and Salome bought spices having come they might anoint

wywa xydoy 49Fa-{4 T4 WYWA 9P99 XYXIWI AULIY 2
WwnEn NiSYD 13pTTON NI DI P33 NINIWD RIS

2.u Shabbatot baboger hash’kem ba'u ‘el-haqaber kaaloth .
Mark16:2 Early in the morning the Shabbats,
they came (o the tomb as had risen.

2> kal Alav mpot T pLd Tdv caBfaTov épyovTal
€ TO pvmpLetov dvaTeldavTos Tod TAlov.
2 kai lian proi ton sabbaton erchontai
And very early in the morning on of the Sabbaths they came

to mnémeion anateilantos
the tomb, having arisen
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3. wato’mar’nah ‘ishah ‘el-‘achothah mi yagel-/anu ‘eth-ha’eben
pethach haqaber.

Mark16:3 They said to one another,
“Who shall roll the stone away the entrance of the tomb us?”

3> kal é\eyov mpos eavTas, Tis amokvAioer Mpiv Tov Albov
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ék s B0pas Tod pvmpelov;
3 kai elegon heautas,
And they were saying to themselves

Tis apokylisei hémin ton lithon ek tés thyras tou mnémeiou?
“Who shall roll away for us the stone the entrance of the tomb?”
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4. ub’habitan ra’u w’hinneh nig’l’lah ha’aben i hay’thah g’dolah m’od.

Mark16:4 But they looked intently, they saw, behold,
that the stone had been rolled away, it was very large.

> kai dvafréfacar Bewpodorv 6T dmokexvAtoTar 6 Albos: My yap péyas odpddpa.

4 kai anablepsasai theorousin apokekylistai ho lithos;
And having looked up they saw had been rolled away the stone.
en megas sphodra.

it was extremely large.
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5. watabo’nah ‘el-to’k haqaber watir’eynah bachur ‘echad ysheb miyamin

w’hu’ “oteh sim’lah watish’tomam’nah.
Mark16:5 They came the tomb and saw a certain young man sitting (o the right and
he clothed robe; and they were astonished.
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5> kal eloehBodoal els 70 pvmpelov eidov veaviokov kabfpevov év Tols derols
mepLBeBAnpévov oToA My Aevknv, kal é€eBapfnOnoav.

5 kai eiselthousai eis to mnémeion eidon neaniskon kathémenon cn tois dexiois

And having entered the tomb, they saw a young man sitting the right
peribeblémenon stolén , kai exethambéthésan.
having been clothed in robe, and they wee utterly amazed.
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6. wayo’'mer hen ‘al-tish’tomam’nah ‘eth- haNats’ri hanits’lab ‘aten
m’baq’shoth hu’ gam ‘eynenu phoh hinneh-zeh hamaqom hish’kibuhu bo.

Mark16:6 He said to them, “Do not be astonished.
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You are seeking the Natsri, who was crucified.
He has risen; He is not here. Behold, this is the place they laid ”

<6> 6 8¢ AéyeL avTals, M) éxBapBetode: 'Inoodv {nreire Tov Nalapmvov
1oV éoTavpopévov: Myépbn, odk Eotv @de: e 6 TéTOs Gmov EBmKav adTov.
6 ho de legei autais, Mé ekthambeisthe;
he said to them, “Do not be amazed.
zéteite ton Nazarénon ton estauromenon;

You sought the Nazarene the one having been crucified.
egerthe, ouk ; ide ho topos ethékan
He was raised, not . Look, the place they laid e
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7. w'aten lek’'nah w’higad’ten I'thal’midayu ul’Phet’;'os
hole’k hu’ kem haGalilah w’sham tir'uhu ka’asher kem.

Mark16:7 “But as for you, go and tell His disciples and Phetros (Kepha)

He is going you fo the Galil, and there you shall see Him, as you.”

<T> &A\a Vméyete elmate Tols pabnTals adTod kat 7@ IléTpw 81 Ipodyer vpds els
\ ’ 9 ~ 9\ 14 \ 0 e A
v FaAdatav: éket avTov decde, kabws evmev vpiv.
7 alla hypagete eipate tois mathéetais autou kai tg Petrg hoti Proagei hymas
“But go tell His disciples and Peter he goes before you

tén Galilaian; ekei opsesthe, kathos hymin.
Galilee. There shall see him, just as you.”
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8. wa latse’th wat’nuseynah ~hageber i ‘achazathan r’"adah
w’thimahon w’lo’~higidu dabar yare'u.

Mark16:8 They went out and fled the tomb
because trembling and bewilderment had seized them,
and they did not say a word they were afraid.

& kai éEeNBodoar Ebuyov amd Tod pvmpelov, elyev yap adTds TPoRos Kol €KoTAOLS®
Kal o0devt 00dev elmav: &poBodvTo yap.
8 kai exelthousai ephygon tou mnémeiou, eichen autas tromos

And having gone out they fled the tomb, seized them trembling

kai ekstasis; kai oudeni ou eipan; ephobounto
and amazement. And no one not they told, they were afraid.
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9. w' ka'asher qam ~hamethim b'’echad baShabbat

nir'ah bari’'shonah ‘el-Mir'yam haMag’dalith gerash mimenah shib'"ah shedim.
Mark16:9 {{But when rose the dead on the one of the Shabbat,
He appeared first to Miriyam Magdalith, He had cast out seven demons.

The Longer Ending of Mark
[[<9> AvaoTas 8¢ mpowi mpoty caBPatov ébavn mpdTov Mapla T Maydainvi,
map’ MNs ékPefAfkel émTa Sarpovia.
116:9 Anastas de proi proté sabbatou ephané proton
And having arisen early on the first of the Sabbath he appeared first
Maria té Magdaléng, ekbeblékei hepta daimonia.
to Mary Magdalene, He had cast out seven demons.
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10. watele’k wataged |«’anashim hayu w’hem mith’ab’lim ubokim.

Mark16:10 She went and told this ‘0 the men had been
and they were mourning and weeping.

<10> éxelvm mopevBetoa amfyyeldev Tols per’ adTod yevopévors mevbodol
kal kAalovoiv:

10 ekeiné poreutheisa apéggeilen tois genomenois penthousi
That one having gone announced to the ones having been mourning

kai klaiousin;
and crying.
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1. w'ka’asher sham'"u w'nir'ah ‘cleyah lo’ he’eminu lah.

Mark16:11 When they heard and had appeared (o her,
they did not believed her.

11> kdkelvor dkovoavtes 81 {1 kal €Bedbn vm’ adTis MmloTnoav.
11 kakeinoi akousantes kai etheathée autés epistesan.
And those having heard and he was seen her, refused to believe.

Yi83 JAy YAV Xaud Xvya5 ALY JY-iandy 2
RAawza Wa 4nya Wxia g
T2TD Omp DD NOTN DMTD NI 1T

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



T 2w onna
12. w =ken nir'ah bid’muth ‘achereth lish’nayim mchem badare’k
h'yotham yots’im hasadeh.

Mark16:12 ward, He appeared in another form to two of them on the road
were going out the field.

12> MeTa 8¢ Tadta Suoiv €€ adTdv mepimaTodoly épavepmbn
év é’répq. popd ﬂopevop.évms els &’ypév'
12 de tauta dysin ¢x auton peripatousin ephanerothé
And these things, to two of them walking along he appeared

hetera morphé& poreuomenois ¢is agron;
another form going the country.
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13. w’hem hal’ku wayagidu la’acherim w'gam=lahem lo’ he’eminu.

Mark16:13 They went away and told to the others, but they did not believe them cither.
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13> kdxelvor ameABovTes ammyyetdav Tols Aotmols: oVde ékelvols émloTevoav.

13 kakeinoi apelthontes apéggeilan tois loipois; oude ekeinois episteusan.
And those having gone reported to the rest. Neither did those believe.
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14. uba’acharonah nir'ah I""ash’tey he asar bih’yotham m’subim le’ekol

way’chareph ches’ron ‘emunatham uq’shi 'babam lo’~he’eminu I'ro’ayu
w’hu’ ne’or ~hamethim.

Mark16:14 Finally He appeared to the eleven as they were reclining to eat.
He reproached their lack of faith and the hardness of their heart, they did not believe
those who saw Him that He had been awakened the dead.

14> “Yorepov [8€] avakerpévols adTols Tols €vdeka épavepndn
Kol wveldioev 'r'r‘]v AmOoTLOY AVTOV KAl orK)\'rlpOKapSf,av
OTL TOlS eeacap,évms avTOV é'y'r]'yepp.évov oVKk émloTevoav.
14 Hysteron [de] anakeimenois autois tois hendeka ephanerothé
later reclining at table themselves to the eleven He was revealed

kai oneidisen tén apistian auton kai sklérokardian
and He reproached the unbelief of them and their hardness of heart

tois theasamenois egegermenon ouk episteusan.
the ones having seen having been raised they did not believe.
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15. wayo’'mer ‘c/eyhem I'ku ‘el=2c/=ha olam w'qir’'u ‘eth-hab’sorah =hab’ri’ah.
Mark16:15 And said to them, “Go the world
and preach the good news creation.”

15> kat eimev avTols, IlopevBévres eis TOV kOOpOV davTa
kmpLEaTe TO edayyéliov maom T kTloEL.
15 Kkai eipen autois,

And he said to them,

Poreuthentes ¢is ton kosmon kéryxate to euaggelion te ktisei.
“having gone the world preach the good news to creation.”
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16. hama'’amin w'nit’bal hu’ yiuashe a wa’asher lo’-ya’amin ye'sham.

Mark16:16 “One who believes and is immersed he shall be saved,
but whoever does not believe shall be made guilty.”

e 4 \ \ 4 e \ 9 4 /
16> 6 moTedoas kal BamTicbels cwbnoeTar, 6 8¢ dmoTnoas kaTakpLbfoeTal.

16 ho pisteusas kai baptistheis sothesetai,
“The one having believed and having been baptized shall be saved,

ho de apistésas katakrithésetai.
but the one not having believed shall be condemned.”
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17. w'eleh ha'’othoth yilawu ‘el-hama’aminim y’garashu shedim bish’'mi
ubil’shonoth chadashoth y'daberu.

Mark16:17 “These are the signs shall accompany those who believe:
they shall cast out demons in My name; they shall speak in new tongues;”

17> omp.ela 8¢ Tols moTedoaoLy TadTa mapakolovdnoel: év T dvopaTi pov
darpovia ékBalodoiv, yAoooals AaAfoovowy kawvals,

17 semeia de tois pisteusasin tauta parakolouthesei;
Signs and the ones having believed these shall accompany:
t0 onomati mou daimonia ekbalousin, glossais lalésousin kainais,
My name they shall cast out demons, tongues they shall speak with new,
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18. n’chashim yis’u bideyhem w'yish’tu sam-hamaweth
w'lo’ yazigem al-cholim yasimu ‘eth-y’deyhem w'yitab lahem.

Mark16:18 “they shall pick up snakes the hands, and they drink deadly poison
and it shall not harm them; they shall place their hands on the sick, and they shall be well.”

18 [kal év Tals Xepor‘l,v] ddeLs apodorv kav eavé.cl,p,év TL TTLwoLY 0¥ pf?] adTOVS
BAam, éml dppooTous xelpas émbioovowy kal kadds éovouv.
18 [kai en tais chersin] opheis arousin
“and their hands they shall pick up snakes
kan thanasimon ti piosin ou mé autous blapsé, arrostous
and if any deadly poison they drink in no way shall it harm them, the sick

cheiras epithésousin kai kalos hexousin,
they shall lay their hands and they shall be healthy.”
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19. way'hi ~diber ‘itam wayinase’ hashamay’m
wayesheb /imin .
Mark16:19 And it came to pass (Master) had spoken (o them,

He was lifted up to the heavens and sat at the right hand of

19> ‘O pev odv kdpros ‘Inoods pera 76 Aadfjoar adrols dveAuddn els Tov odpavov
kol ékdOioev ék dekLdv Tod Beod.

19 men oun to lalésai autois anelemphtheé eis ton ouranon
then speaking to them was taken up the heavens
kai ekathisen ¢l dexion .
and sat down a2t the right hand of
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20. w’hemah yats’u wayiq’r’'u ~ham’qgomoth w'yad hayah hem
way’chazeq ‘eth-hadabar ba’othoth haba’oth ‘achar ‘Amen.

Mark16:20 But they went out and proclaimed the places, and the hand of
was them, and reinforced the word signs that came after . Amen.

~ \ /4 4 ~ ~ ’ ~
(20> éKe LVoOL 86 é&ek@ov‘res éK'quEav 1T(1VT(1XOU, TOVL KUpLOU O'Uvep'yovaos
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kal Tov Adyov BeBarodvTos dua TdV émakolovbodvTov ompelwv.]]
20 ekeinoi de exelthontes ekéryxan ,
And those having gone forth preached , while

synergountos kai ton logon bebaiountos ton epakolouthounton sémeion.P
working with them and the word confirming the accompanying signs.

The Shorter Ending of Mark

[[IIavra 8¢ Ta mapmyyeApéva Tots mepl Tov IléTpov cuvtopws é€Myyeldav.
Mera 8¢ Tadta kai adTos 6 'Inoods amo dvaTolds kat dypt Svoews éEaméoTeldev 8L’
aOTOV 10 Lepov kal dpBapTov kMpuypa Tis alwviov cotnplas. apmv.]]
i de ta paréggelmena tois
[And they promptly reported all these instructions
ton Petron syntomos exeggeilan.
Phetros (Kepha) and his companions.
de tauta kai autos ho apo anatoles
And that, Himself from east
kai dyseos exapesteilen di’ auton
west sent out through them
kai kérygma tés aioniou sotérias. amén.P
and proclamation of eternal salvation.] Amen.
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